Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES LĒMUMS Nr. 210/97/EK 

(1996. gada 19. decembris), 

ar ko pieņem rīcības programmu attiecībā uz Kopienas muitu (Muita 2000) – Komisijas paziņojums

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 100.a pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu
,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu
,
saskaņā ar Līguma 189.b pantā izklāstīto procedūru
, ņemot vērā Samierināšanas komitejas 1996. gada 10. oktobrī apstiprināto kopīgo dokumentu,
1) tā kā, ņemot vērā iekšējā tirgus izveidi 1993. gada 1. janvārī, Līguma par Eiropas Savienību stāšanos spēkā, Kopienas paplašināšanos, pievienojoties jaunām dalībvalstīm, Kopienas tranzīta sistēmas paplašināšanos, iekļaujot tajā Poliju, Čehijas Republiku, Slovākiju un Ungāriju, kā arī Kopienas un pārējo pasaules valstu tirdzniecības straujo attīstību, jo īpaši pēc 1994. gada aprīlī parakstītajiem Vispārējās vienošanās par tarifiem un tirdzniecību (VVTT) nolīgumiem, ko Padome apstiprināja 1994. gada 19. decembrī, ir skaidri jānorāda un jāīsteno stratēģiskās pamatnostādnes, lai precīzāk noteiktu muitas dienestiem paredzamo līdzdalības pakāpi Kopienas pasākumos; 

2) tā kā, kaut gan pēc iekšējā tirgus izveides ir atcelta preču kontrole pie visām Eiropas Savienības iekšējām robežām, joprojām pastāv dalībvalstu iekšzemes tirgu un iekšējā tirgus būtiskas atšķirības; tā kā tādēļ jāsekmē iekšējā tirgus pastāvīgā virzība uz reālu “iekšzemes tirgu”; 

3) tā kā dalībvalstis un Komisija veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai muitas dienesti pēc iespējas efektīvi varētu pildīt savus pienākumus saskaņā ar noteikumiem, kas jāievēro, lai īstenotu kopējās politikas, jo īpaši saistībā ar kopējās tirdzniecības politikas, kopējās lauksaimniecības politikas un kopējās zvejniecības politikas īstenošanas kontroli; 

4) tā kā iekšējo robežu neesamība, dodot iespēju preču brīvai apritei Kopienas muitas teritorijā bez muitas formalitāšu kārtošanas, tomēr rada nepieciešamību veikt līdzvērtīgas efektivitātes procedūras un kontroles katrā minētās teritorijas ievešanas vai izvešanas punktā, lai nodrošinātu Kopienas politiku piemērošanu un aizsargātu pilsoņu un uzņēmēju likumīgās intereses, kā arī Kopienas finansiālās intereses, reizē atzīstot, ka ārējās tirdzniecības darbībām jānorit ātri un vienmērīgi; 

5) tā kā šo procedūru un kontroļu piemērošana preču ievešanas un izvešanas vietās Kopienas muitas teritorijā vai vietās, kur minētajā teritorijā veic preču muitošanu, ir dalībvalstu muitas pārvalžu pienākums; tā kā šo muitas pārvalžu rīcības efektivitāte ir būtisks nosacījums, lai garantētu iekšējā tirgus pienācīgu pārvaldību; tā kā gadījumos, kad cita starpā jānodrošina Kopienas finansiālo interešu augsta aizsardzības pakāpe, veicamo kontroļu būtību nosaka Kopienas līmenī pieņemti kritēriji; 

6) tā kā Eiropas Kopienas finansiālo interešu aizsardzības nolūkā jāstiprina sadarbība, lai dalībvalstu muitas pārvaldes varētu darboties tikpat efektīvi kā viena vienota pārvalde; 

7) tā kā muitas iestāžu rīcības līdzvērtīgu rezultātu Kopienas tiesību aktu piemērošanā var panākt, tikai stiprinot dalībvalstu muitas pārvalžu savstarpēju sadarbību, ka arī šo pārvalžu un Komisijas sadarbību; tā kā šādas sadarbības pilnveidošana paaugstina tādu tiesību aktu efektivitāti attiecībā uz vienotā tirgus robežu pārvaldību kā Padomes 1993. gada 8. februāra Regula (EEK) Nr. 339/93 par produktu drošības noteikumu izpildes pārbaudēm, ja produktus ieved no trešām valstīm
;

8) tā kā 1994. gada 16. februāra paziņojumā Eiropas Parlamentam un Padomei par administratīvās sadarbības pilnveidošanu Kopienas tiesību aktu īstenošanā un ieviešanā attiecībā uz iekšējo tirgu Komisija norādīja muitu kā vienu no konkrētajām jomām, kas jānodrošina Kopienai; tā kā 1994. gada 16. jūnija rezolūcijā par šo pašu jautājumu
 Padome aicināja Komisiju un dalībvalstis turpināt aktīvu darbību šajā jomā; 

9) tā kā jāuzsver muitas rīcības nepieciešamība attiecībā uz nelikumīgas tirdzniecības un krāpšanas pieauguma apkarošanu; tā kā Kopienai saskaņā ar savām pilnvarām jāspēj atbalstīt dalībvalstu rīcību; tā kā, neierobežojot saistības, kas izriet no Padomes 1981. gada 19. maija Regulas (EEK) Nr. 1468/81 par dalībvalstu administratīvo iestāžu savstarpēju palīdzību un šo iestāžu un Komisijas sadarbību, lai nodrošinātu muitas vai lauksaimniecības noteikumu pareizu piemērošanu
, vai no jebkuras citas regulas, kas var to aizstāt, pilnībā jāizmanto katra Kopienas noteikumos paredzētā administratīvās sadarbības iespēja; 

10) tā kā katras muitas pārvaldes individuāla rīcība nespēj panākt šādu rezultātu; tā kā muitas noteikumi jāpiemēro tā, lai nodrošinātu iekšējā tirgus pareizu darbību; tā kā tādēļ plānu un prioritāšu noteikšanai ir vajadzīga Kopienas sistēma, lai panāktu Kopienas un dalībvalstu saskaņotu rīcību, kas nodrošinātu, ka muitas pārvaldes ir pielāgojušās tām uzticētajiem uzdevumiem tāda tirgus sistēmā, kurā nav iekšējo robežu; 

11) tā kā Kopienas rīcības programmas īstenošana ir viens no vispiemērotākajiem veidiem šo mērķu sasniegšanai; tā kā starpziņojumos un nobeiguma ziņojumā, kas tai jāiesniedz, Komisija apsvērs, vai muitas akadēmijas izveide būtu efektīvs veids, kā pilnveidot dalībvalstu muitas darbinieku izglītošanu Kopienas tiesību jomā; 

12) tā kā Līguma 127. pantā ir skaidri noteikts, ka Kopienas rīcība profesionālās sagatavošanas jomā pilnībā atzīst, ka par profesionālās izglītošanas saturu un organizāciju atbild dalībvalstis; 

13) tā kā šīs rīcības programmas mērķu pamatā jābūt tādu mērķu sistēmai, kas ir kopīgi Kopienai un dalībvalstīm, lai vadītu šo valstu darbību; 

14) tā kā pirmā iniciatīva ir bijusi Kopienas rīcības programma muitas pārvalžu ierēdņu profesionālajai izglītošanai (Mateusa programma), kas noteikta ar Lēmumu 91/341/EEK
, īstenošana; 

15) tā kā mācību un tehniskās sadarbības jomā jāņem vērā Kopienas un dalībvalstu uzsāktās darbības ārējā dimensija; tā kā dalībvalstis var noteikt, ka to ierēdņiem, kas strādā iebraukšanas un izbraukšanas vietās Kopienas muitas teritorijā, pie formas tērpa redzamā vietā jābūt piestiprinātam Eiropas Kopienas 12 zvaigžņu simbolam; 

16) tā kā Kopiena un dalībvalstis piedalās rīcības programmas finansēšanā un no Eiropas Kopienu vispārējā budžeta izmaksātais ieguldījums būs norādīts III iedaļā (Komisija); tā kā šis lēmums attiecībā uz visu programmas darbības laiku nosaka finanšu sistēmu, kas Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas 1995. gada 6. marta deklarācijas 1. punkta nozīmē veido galveno atskaites punktu budžeta lēmējinstitūcijai ikgadējās budžeta procedūras laikā; 

17) tā kā jāizstrādā programma piecu gadu laikposmam; 

18) tā kā šī programma nosaka principus, kas būs muitas politikas pamatprincipi nākamajos piecos gados; tā kā šīs programmas īstenošana ir saskaņota un organizēta, sadarbojoties Komisijai un dalībvalstīm Muitas politikas komitejā, kurā ir Komisijas muitas administrācijas ģenerāldirektors un dalībvalstu muitas pārvalžu ģenerāldirektori vai viņu pārstāvji; 

19) tā kā rīcības programma pamatojas uz Komisijas 1994. gadā uzsāktajā eksperimentālajā projektā gūto pieredzi un ņem vērā 1995. gada 29. marta paziņojumu “Krāpšana tranzīta procedūrā – paredzamie risinājumi un nākotnes perspektīvas”; 

20) tā kā šī programma atbilst Līgumā noteiktajām pilnvarām, un tajā ir ievērots subsidiaritātes un proporcionalitātes princips,
IR PIEŅĒMUŠI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Programmas izveide

1. Ar šo lēmumu izveido Kopienas rīcības programmu, kas atbalsta un papildina dalībvalstu uzsākto darbību muitas jomā.
2. Rīcības programmas nosaukums ir “Programma Muita 2000” un to īsteno laikposmā no 1996. gada 1. janvāra līdz 2000. gada 31. decembrim.
3. Šīs programmas īstenošanā Kopienas rīcība pamatojas uz 4. pantā norādīto kopīgo mērķu sistēmu.
4. Šīs programmas īstenošanas un novērtēšanas procedūra ir izklāstīta attiecīgi 3. un 17. pantā.
5. Šajā lēmumā “muitas pārvalde” ir valsts pārvaldes iestāde, kas ir pilnvarota piemērot muitas tiesību aktus.
2. pants
Pasākumi, kas sekmē informēšanu par muitu Kopienā

Dalībvalstis var noteikt, ka to ierēdņiem, kas strādā iebraukšanas un izbraukšanas vietās Kopienas muitas teritorijā, pie formas tērpa redzamā vietā ir jābūt piestiprinātam Eiropas Kopienas 12 zvaigžņu simbolam.
3. pants
Programmas īstenošana

Šīs programmas īstenošanu saskaņo un organizē, sadarbojoties Komisijai un dalībvalstīm Muitas politikas komitejā, kurā ir Komisijas muitas administrācijas ģenerāldirektors un dalībvalstu muitas pārvalžu ģenerāldirektori vai viņu pārstāvji, kas pieņem vajadzīgos noteikumus saskaņā ar attiecīgajām pilnvarām.
4. pants
Kopīga mērķu sistēma

Kopīgā mērķu sistēma, kas norādīta 1. panta 3. punktā un saskaņā ar kuru Komisija un dalībvalstis nosaka plānus un prioritātes, lai formulētu un īstenotu saskaņotu rīcību, kas ļautu panākt muitas darbību atbilstību Kopienas iekšējā tirgus vajadzībām, paredz:
1) garantēt, ka Kopienas tiesību aktus piemēro tā, lai sasniegtu līdzvērtīgus rezultātus katrā Kopienas muitas teritorijas vietā, lai:
- izvairītos no traucējumiem, kas varētu kavēt iekšējā tirgus pareizu darbību un varētu rasties muitas procedūru atšķirīgas piemērošanas dēļ dažādās Kopienas daļās, 

- aizsargātu Kopienas intereses, un jo īpaši tās finansiālās intereses, 

- nodrošinātu vienādu aizsardzības līmeni Kopienas pilsoņiem un uzņēmējiem jebkurā vietā Kopienas muitas teritorijā, kur kārto muitošanas formalitātes, reizē nodrošinot starptautiskajām tirdzniecības darbībām vajadzīgo vienmērību, 

2) noteikt sistēmu, lai ņemtu vērā Kopienas dimensiju pakalpojumu organizēšanā un infrastruktūru un aprīkojuma nodrošināšanā, un sekmēt tādu tehnisko līdzekļu kopīgu izmantošanu, kas veicina Kopienas noteikumu izpildi, 

3) veicināt iniciatīvas, ko dalībvalstis var ierosināt īstenot atsevišķi vai kopīgi, lai paaugstinātu muitas pārvalžu kopējo efektivitāti tām uzticēto uzdevumu veikšanā, 

4) palīdzēt dalībvalstīm pilnveidot muitas pārvaldes iestāžu ierēdņu izglītošanu, pielāgojot to izmaiņām attiecībā uz muitas darbinieku līdzdalību Kopienas muitas noteikumu ieviešanā un kopējās politikas īstenošanā pie ārējām robežām, 

5) ar attiecīgu rīcību izglītošanas un tehniskās palīdzības un sadarbības jomā veicināt augstas kvalitātes muitas dienestu izveidi vai pilnveidošanu trešās valstīs, kas to lūdz saskaņā ar nolīgumiem, kurus Kopiena noslēgusi vai var noslēgt, un tādējādi sekmēt Kopienas tirdzniecības attīstību, 

6) veicināt muitas rīcības atklātību un efektivitāti likumīgas tirdzniecības sekmēšanā, stiprinot Kopienas muitas pārvalžu, darījumu, juridisko un zinātnes aprindu, ka arī ārvalstu tirdzniecībā iesaistīto uzņēmēju savstarpējās attiecības, 

7) palīdzēt to asociēto valstu muitas pārvaldēm, kas vēlas pievienoties Eiropas Savienībai.
5. pants
Muitas kontrole

Saskaņā ar 4. panta 1. punktā noteiktajiem mērķiem dalībvalstis un Komisija:
1) pārliecinās, ka muitas veiktās kontroles aizsargā Kopienas intereses, jo īpaši tās finansiālās intereses, nodrošina efektīvu un viendabīgu Kopienas noteikumu un kopējo politiku piemērošanu, nodrošina vienādu aizsardzības līmeni un dod iespēju pārbaudīt, vai procedūras attiecībā uz atbilstību tehniskajiem standartiem, ievesto produktu drošību un bīstamiem produktiem ir ievērotas visos Kopienas muitas teritorijas punktos, kuros kārto muitošanas formalitātes, tajā pašā laikā nodrošinot vienmērīgu tirdzniecības plūsmu, 

2) īpaši raugās, lai muitas pārvaldes var efektīvi iejaukties, nodrošinot pārējo Kopienas noteikumu pienācīgu piemērošanu attiecībā uz kontrolēm iebraukšanas vai izbraukšanas punktos Kopienas muitas teritorijā vai no tās, vai Kopienas muitas teritorijas punktos, kuros kārto muitošanas formalitātes; tas jo īpaši attiecas uz noteikumiem saistībā ar kopējām politikām, sadarbības attīstību un intelektuālā īpašuma, vides, patērētāju un kultūras mantojuma aizsardzību, 

3) sadarbojas, lai gūtu vienādus rezultātus attiecībā gan uz kontroli, gan tirdzniecības vienkāršošanu, lai izvairītos no konkurences traucējumiem, kas varētu radīt novirzes tirdzniecībā, un nodrošina vienlīdzīgu attieksmi pret uzņēmējiem, 

4) šo mērķu sasniegšanai pielāgo darba paņēmienus, aprīkojumu un līdzekļus, lai paaugstinātu kontroles efektivitāti; jo īpaši veicina atlases, riska analīzes un papildu pārbaužu paņēmienu pilnveidošanu un, attiecīgā gadījumā, nosaka kontroles būtību, lai gūtu līdzvērtīgus rezultātus, 

5) nodrošina efektīvus, samērīgus un preventīvus administratīvos sodus par Kopienas noteikumu pārkāpumiem, 

6) pilnībā izmanto visas Kopienas tiesību aktos paredzētās iespējas administratīvai sadarbībai, kā arī šādas iespējas, kas paredzētas ar trešajām valstīm noslēgtajos savstapējās palīdzības nolīgumos, 

7) izmanto attiecīgās iespējas, lai analizētu un novērtētu kontroļu un ieviesto procedūru izpildi, 

8) pārbauda dalībvalstu muitas pārvalžu ierēdņu pilnvaras un gādā par pieejamo resursu iespējami vislabāko izmantošanu.
6. pants
Kopienas noteikumu un procedūru uzraudzība un pielāgošana

1. Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm un ciešā saziņā ar saimnieciskās darbības partneriem nodrošina pastāvīgus Kopienas noteikumu un procedūru kontroles pasākumus, jo īpaši attiecībā uz noteikumiem un procedūrām, kuras izriet no Kopienas Muitas kodeksa, kas izveidots ar Regulu (EEK) Nr. 2913/92
, un tā izpildes kārtības.
2. Šādu kontroles pasākumu mērķis ir nodrošināt šo noteikumu un procedūru pielāgošanu:
- Kopienas un dalībvalstu interešu aizsardzībai, 

- ārvalstu tirdzniecībā iesaistīto uzņēmēju vajadzībām, jo īpaši vienkāršojot minētos noteikumus un procedūras.
3. Ar šādu konkrētu kopīgu rīcību, kā norādīts 10. pantā, Komisija un dalībvalstis cenšas noskaidrot grūtības minēto noteikumu izpildē, kā arī visus iespējamos iekšējā tirgus darbības traucējumus, ko varētu radīt dalībvalstu atšķirīga darbība.
7. pants
Līdzekļu atgūšana

Lai uzlabotu rezultātus nenomaksāto nodokļu vai apieto nodokļu pēcmuitošanas iekasēšanā vai nepareizi izmaksāto summu atgūšanā, Komisija iesniedz ziņojumu par dalībvalstu tiesību normām, kā arī grūtībām, kādas radušās dalībvalstu muitas iestādēm.
Komisija saskaņā ar savām pilnvarām dara visu iespējamo, lai koordinētu dalībvalstu veiktos pasākumus šajā jomā, un ierosina atbilstīgus grozījumus, lai aizsargātu Kopienas intereses.
8. pants
Krāpšanas apkarošana

1. Lai īstenotu 4. panta 1. un 2. punktā un 5. panta 2. un 5. punktā noteiktos mērķus, Komisija un dalībvalstis pieliek visas pūles, lai pēc iespējas racionāli un efektīvi izmantotu līdzekļus, kas ir tās rīcībā krāpšanas un nelikumīgas tirdzniecības apkarošanai. Šī rīcība attiecas uz visiem Kopienas noteikumiem un normām, kas piemērojamas Kopienas un trešo valstu preču tirdzniecībā, ieskaitot preču atrašanos uz vietas vai tranzītu saistībā ar šādu tirdzniecību.
2. Šim nolūkam Komisija un dalībvalstis izstrādā, īsteno un pilnīgo muitas krāpšanas apkarošanas politiku Kopienas līmenī, ņemot vērā Eiropas integrācijas norisi, Kopienas starptautiskās saistības un pārmaiņas muitas jomā šajā ziņā, savstarpēji papildinot savus resursus un izmantojot tos iespējami labāk.
Šīs politikas mērķis jo īpaši ir:
1) maksimāli izmantot spēkā esošos normatīvos aktus un, vajadzības gadījumā, izdarīt to grozījumus; 

2) uzlabot informācijas vākšanu, analīzi, izplatīšanu un izmantošanu Kopienas līmenī, maksimāli izmantojot informācijas tehnoloģiju, un pēc iespējas ātrāk paplašināt datorsistēmu izmantošanu muitas dienestos; tas nozīmē, ka:
- Komisijai un dalībvalstīm saskaņā ar TIR Konvenciju ir attiecīgi jārīkojas, lai ieviestu TIR karnešu izmantošanas datorizētu kontroli, 

- Kopienas tranzīta sistēmas datorizācija jāveic līdz 1998. gadam; 

3) noskaidrot šķēršļus, kas kavē efektīvu rīcību un sadarbību krāpšanas apkarošanā, lai tos pēc iespējas likvidētu, jo īpaši attiecībā uz muitas pārvaldes iestāžu ierēdņu funkcijām un pilnvarām; 

4) nodrošināt efektīvu sodu piemērošanu; 

5) īstenot un izvērst koordinētas darbības, jo īpaši attiecībā uz Kopienas izmeklēšanas vai kontroles darbībām trešās valstīs; 

6) izvērst sadarbību ar trešām valstīm, jo īpaši ar Viduseiropas un Austrumeiropas asociētajām valstīm, un ar kompetentām starptautiskām organizācijām, kā arī ar attiecīgajām darījumu aprindām; 

7) visas Kopienas interesēs plašāk izmantot Komisijas un dalībvalstu personālu trešās valstīs; 

8) kontrolēt pārkāpumu novēršanu.
9. pants
Darba paņēmienu pilnīgošana

Komisija atbalsta rīcību, kas vērsta uz muitas pārvaldes iestāžu darba paņēmienu pilnīgošanu. Sadarbībā ar dalībvalstīm tā veicina jaunu darba paņēmienu saskaņotu izstrādi un piemērošanu, jo īpaši šādās jomās:
1) riska analīze, lai noteiktu, vai precēm, kam piemēro muitas kontroli, pirms izlaišanas atļaujas piešķiršanas jāizdara dokumentācijas pārbaude vai fiziska pārbaude, 

2) revīzijas paņēmienu izmantošana, lai pārbaudītu uzņēmuma uzskaites dokumentāciju, 

3) vienkāršota kārtība, lai preces nodotu muitas apstiprinātām procedūrām vai atbrīvotu no tām, 

4) datorizētu muitas procedūru izmantošana, ieskaitot vismodernāko elektronisko datu apmaiņas tehniku, ņemot vērā attiecīgo valstu muitas pārvalžu pašreizējo stāvokli datorizācijas jomā un Kopienas uzņēmēju intereses, kā arī attiecīgos sasniegumus starptautiskajā jomā; sadarbībā ar dalībvalstīm Komisija izpētīs iespējas pilnveidot datorizētos līdzekļus, kas piemēroti muitas pārvalžu savstarpējas informācijas apmaiņas atvieglošanai, 

5) saprašanās memorandu noslēgšana ar uzņēmējiem, lai izveidotu atbilstīgas iespējas informācijas vai datu kontrolei, pārbaudei un apmaiņai, kas varētu palīdzēt aizsargāt Kopienas intereses.
10. pants
Konkrēta vienota rīcība

1. Lai īstenotu šajā programmā noteikto rīcību, Komisija katru gadu sadarbībā ar dalībvalstīm izlemj, kādas konkrētas Kopienas muitas tiesību aktu nozares pārbaudīs.
Šādus kontroles pasākumus veic apvienotas grupas, kurās ir dalībvalstu un Komisijas muitas eksperti.
Šādas grupas, ko veido saskaņā ar tematisko principu, apmeklē konkrētus muitas punktus Kopienas muitas teritorijā. Šādu apmeklējumu noslēgumā tās sagatavo ziņojumu, kurā norāda un analizē labākos darba paņēmienus, kā arī dažādajos izpētes objektos novērotās grūtības noteikumu izpildē un, attiecīgā gadījumā, ietver priekšlikumus Kopienas noteikumu un darba paņēmienu pielāgošanai, lai paaugstinātu muitas darbības efektivitāti kopumā. Šos ekspertu ziņojumus nosūta attiecīgajām dalībvalstu un Komisijas struktūrvienībām.
2. Papildus šādiem kontroles pasākumiem Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm cita starpā izmanto arī:
a) papildu pētījumus, kas paredzēti, lai atspoguļotu dažādu ārvalstu tirdzniecībā iesaistītu uzņēmēju viedokļus, 

b) darba grupu un semināru organizēšanu, lai pētītu veidus, kā panākt muitas pārvalžu darbības koordinētu uzlabošanu.
11. pants
Muitas pārvaldes iestāžu ierēdņu funkcijas un pilnvaras

Dalībvalstu muitas pārvalžu ierēdņu pilnvaras saskaņā ar 3. pantu pārskata saistībā ar viņiem paredzēto līdzdalības pakāpi Kopienas tiesību aktu ieviešanā.
12. pants
Resursu racionāla un saskaņota izmantošana

1. Lēmuma 4. panta 2. punkta īstenošanai Komisija izveido Kopienas sistēmu saskaņošanai un koordinēšanai, lai nodrošinātu iekšējā tirgus prasību un dalībvalstu vajadzību ievērošanu.
2. Izmantojot šo Kopienas saskaņošanas un koordinēšanas sistēmu, Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm nosaka līdzekļus, kas vajadzīgi muitas rīcībai, un resursus tās realizācijai, jo īpaši izmantojot visus pieejamos Kopienas finanšu instrumentus, kopīgas darbības un citus pasākumus vai rīcību, kas varētu izrādīties nepieciešama šīs programmas mērķu sasniegšanai.
3. Lai palīdzētu noskaidrot šādas rīcības iespējas, Komisija organizē ekspertu sanāksmes, kā arī seminārus, vajadzības gadījumā uzaicinot attiecīgo darījumu aprindu pārstāvjus.
4. Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm gādā par resursu iespējami labāku izmantošanu, vienkāršojot muitas noteikumus un procedūras un izmantojot informācijas tehnoloģijas.
13. pants
Administratīvie muitas sodi

1. Lai nodrošinātu tādus sodus, kuru piemērošana veicina Kopienas tiesību aktu ieviešanas vienādu norisi, un lai efektīvi aizsargātu Kopienas finansiālās intereses, Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm un attiecīgi ievērojot:
- lēmuma 5. panta 5. punktā izklāstītos principus, 

- Kopienas un dalībvalstu attiecīgās pilnvaras un dalībvalstu tiesību aktu principus, ievērojot subsidiaritātes un proporcionalitātes principu,
nosaka pārkāpumus muitas sektorā, pamatojoties uz saistībām, kas izriet no Kopienas Muitas kodeksa un tā izpildes noteikumiem, kā arī uz šo noteikumu svarīguma un klasifikācijas salīdzinošo izpēti dalībvalstu tiesiskajās sistēmās, ievērojot šo pārkāpumu smaguma pakāpi. Komisija iesniedz priekšlikumus, ko tā uzskata par vajadzīgiem šo mērķu sasniegšanai.
2. Komisija informē budžeta lēmējinstitūciju par noteikto pasākumu saturu.
14. pants
Izglītošanas pasākumi

1. Dalībvalstis un Komisija īsteno pasākumus, kas vajadzīgi 4. panta 4. punktā noteikto mērķu sasniegšanai, ņemot vērā Lēmumu 91/341/EEK un attiecīgos pienākumus saistībā ar izglītošanas politiku.
2. Īpaša uzmanība jāpievērš instruktoru apmācības pilnveidošanai un sākotnējai izglītošanai muitas punktā, lai varētu izstrādāt un noteikt kopīgus mācību elementus attiecībā uz pilnīgi visiem muitas noteikumiem un procedūrām un kopējām politikām. Jāievieš un jāveic konkrēta rīcība, atbalstot dalībvalstu centienus pastāvīgas izglītošanas jomā, lai nodrošinātu muitas pārvalžu personālam tā uzdevumu veikšanai vajadzīgo izglītības līmeni.
3.  Papildus šīm mācībām veic pasākumus, kuru mērķis ir pārņemt Kopienas muitā labākās darba metodes un paņēmienus, kas izstrādāti trešo valstu muitas pārvaldēs, un kopumā izvērš ciešāku sadarbību ar šīm valstīm.
Lai to panāktu, atbilstoši savstarpēji noteiktām vajadzībām var organizēt muitas ierēdņu apmaiņu ar šīm valstīm, kā arī mācību seminārus, sedzot no Kopienas budžeta to izmaksu daļu, kas attiecas uz Kopienas muitas pārvalžu ierēdņiem, kā arī palīdzot segt ar semināru organizēšanu saistītās izmaksas, katrā atsevišķā gadījumā nosakot šīs palīdzības apjomu. Saskaņā ar pareizas finanšu vadības principu Komisija finansē izmaksu ziņā visizdevīgāko semināru darbību un organizēšanu.
4. Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm izskata iespējas muitas izglītošanas pasākumu ieviešanai, ieskaitot kopīgas mācību pamatprogrammas, ko īsteno attiecīgo dalībvalstu pārvaldes un kas pirmām kārtām paredzētas dalībvalstu muitas pārvalžu un Komisijas vai pārējo Kopienas iestāžu vecāko amatpersonu kopīgai apmācībai, un, otrkārt, paredzētas šādu amatpersonu mācībām darbavietā, cita starpā izmantojot pieredzes apmaiņu un semināru organizēšanu Kopienas teritorijā.
5. Muitas darbinieku apmācība, kas paredzēta Mateusa programmā, jāattiecina arī uz Viduseiropas un Austrumeiropas asociētajām valstīm, kas vēlas pievienoties Eiropas Savienībai, ja pašreizējos eksperimentālajos projektos gūtā pieredze dos tam pamatojumu.
15. pants
Izglītošanas un tehniskās palīdzības pasākumi trešo valstu muitas pārvaldēm

Īstenojot 4. panta 5. punktu, Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm nodrošina to mācību un tehniskās palīdzības un sadarbības pasākumu koordinēšanu, ko Kopiena un dalībvalstis veic trešo valstu muitas pārvalžu interesēs, lai nodrošinātu Kopienas rīcības konsekvenci gan ārējās, gan iekšējās izglītošanas jomā. Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm un, cik to pieļauj pieejamie resursi, nodrošina arī izglītošanas un tehniskās palīdzības un sadarbības pasākumu īstenošanu trešo valstu muitas pārvalžu interesēs. Komisija sedz izdevumus, kas rodas, īstenojot šos pasākumus.
16. pants
Attiecības ar ārējā tirdzniecībā iesaistītiem uzņēmējiem

1. Īstenojot 4. panta 6. punktu, Komisija izstrādā rīcību vai atbalsta dalībvalstu iniciatīvas, kuru mērķis ir Kopienas muitas pārvalžu un ārvalstu tirdzniecībā iesaistītu uzņēmēju attiecību pilnveidošana un stiprināšana. Komisija jo īpaši ņem vērā ārējā tirdzniecībā iesaistīto uzņēmēju sniegtos atzinumus un informāciju.
2. Šī rīcība var izpausties kā:
- to informācijas nesēju izstrāde, publicēšana un izplatīšana, kas paredzēti uzņēmēju tuvākai iepazīstināšanai ar muitas procedūrām, jo īpaši ar vienkāršotajām muitošanas procedūrām, kuru mērķis ir stiprināt Kopienas ekonomikas konkurētspēju, 

- darījumu aprindu, Komisijas un dalībvalstu padziļināts dialogs, jo īpaši par ierosinātajiem muitas pasākumiem, kam var būt nozīmīga ietekme uz saimniecisko darbību, par muitas noteikumu un procedūru vienkāršošanu un par 4. panta 1. punktā minētajiem tematiem, 

- mācības. kuru mērķis ir dažādiem ārvalstu tirdzniecībā iesaistītiem uzņēmējiem sniegt zināšanas par Kopienas tiesībām.
17. pants
Novērtējums un ziņojumi

1. Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm veic pastāvīgu šīs programmas novērtēšanu.
Novērtēšanai izmanto 2. punktā norādītos ziņojumus un īpašus pasākumus.
2. Dalībvalstis Komisijai iesniedz:
- vēlākais līdz 1997. gada 31. decembrim starpziņojumu, un
- vēlākais līdz 1999. gada 30. jūnijam nobeiguma ziņojumu
par šīs programmas īstenošanu un ietekmi.
3. Komisija Eiropas Parlamentam un Padomei iesniedz:
- vēlākais līdz 1998. gada 30. jūnijam starpziņojumu par šīs programmas īstenošanu, 

- vēlākais līdz 1999. gada 30. jūnijam paziņojumu par šīs programmas turpināšanas vēlamību, vajadzības gadījumā pievienojot attiecīgu priekšlikumu, 

- vēlākais līdz 2001. gada 30. jūnijam nobeiguma ziņojumu par šīs programmas īstenošanu.
Minētos ziņojumus nosūta arī Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai zināšanai.
18. pants
Finansējums

1. Neskarot darbības, kuru finansējums ir paredzēts saskaņā ar citām Kopienas programmām, finanšu shēma šīs programmas īstenošanai laikposmā no 1996. gada 1. janvāra līdz 2000. gada 31. decembrim ar šo ir noteikta ECU 50 miljonu apmērā saskaņā ar šim lēmumam pievienotajiem sīki izstrādātajiem noteikumiem.
Gada apropriācijas akceptē budžeta lēmējinstitūcija saskaņā ar finanšu plānu.
2. Katra dalībvalsts atkarībā no tās iesaistīšanās apjoma piedalās šīs programmas mērķu īstenošanā atbilstīgi savām budžeta procedūrām un plāniem.
19. pants
Šis lēmums stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
To piemēro no 1996. gada 1. janvāra.
20. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.
Briselē, 1996. gada 19. decembrī

Eiropas Parlamenta vārdā —
priekšsēdētājs
K. Henšs [K. HÄNSCH]


Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
Š. Barets [S. BARRET]

PIELIKUMS

Lēmuma 18. pantā norādītās finanšu shēmas sadalījums

(miljonos ECU)

1996
1997
1998
1999
2000
Kopā

Iekšējās politikas







1. Iekšējā tirgus apropriāciju izvietojums
2
2,3
2,6
2,9
3,2
13

2. “Muita 2000” datorizācija
1
4
6,5
6,5
5
23

3. Krāpšanas apkarošanas līdzekļu pilnveidošana
1
1,5
1,5
1,5
1,5
7

Ārējie darījumi
1
1,5
1,5
1,5
1,5
7

KOPĀ
5
9,3
12,1
12,4
11,2
50

KOMISIJAS PAZIŅOJUMS

Komisija apņemas, sadarbojoties ar dalībvalstīm un ievērojot subsidiaritātes principu, izskatīt iespēju izvērst dalībvalstu valstu muitas pārvalžu ierēdņu ilgtermiņa apmaiņu, norīkojot šos ierēdņus uz apmaiņas perioda laiku citu dalībvalstu muitas pārvalžu iestādēs amatos, kas atbilst viņu spējām. Komisija un dalībvalstis ņems vērā pieredzi, kas gūta, īstenojot Mateusa programmu, jo īpaši, piemērojot 5. pantu Padomes 1991. gada 20. jūnija Lēmumā 91/341/EEK par Kopienas programmas pieņemšanu attiecībā uz muitas darbinieku profesionālo izglītošanu (Mateusa programma).
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